	Рабочая программа учебной дисциплины 
«Перевод в научно-технической деятельности (французский язык)»
	[image: image1.png]



	

Ф ТПУ 7.1-21/01




                                                                                       УТВЕРЖДАЮ









Директор ИМОЯК:









__________
Т.С. Петровская 









   (подпись)
      (И.О., фамилия)









__________









    (дата)
Перевод в научно-технической деятельности (французский язык)
(название дисциплины)
Рабочая программа для направления (специальности, специализации) 



__

031202 Перевод и переводоведение______________________
(номер и название направления, специальности, специализации)
Факультет
Институт международного образования и языковой коммуникации___ __________ (ИМОЯК)___________________________________________________


(полное название и сокращенное обозначение)
Выпускающая кафедра
Лингвистики и переводоведения__________________________

Курс _____4_______________

Семестр _____7_____ _________

Учебный план набора _2004__ года с изменениями _______ года
Распределение учебного времени

Лекции
______________
часов (ауд.)
Лабораторные занятия                              
______________
часов (ауд.)
Практические (семинарские) занятия
_______51_____
часов (ауд.)
Курсовой проект в ___ семестре
______________
часов (ауд.)
Курсовая работа в ___ семестре
______________
часов (ауд.)
            Всего аудиторных занятий
_______51_____
часов
Самостоятельная (внеаудиторная)
_______17_____
часов
работа
                   Общая трудоемкость
______  68_____
часов
Экзамен в _________ семестре
______________

Зачет в _____7____ семестре
______________

Дифзачет в ________ семестре
________________

__2009__

                                                             
    (год)

Предисловие
1. Рабочая   программа   составлена   на   основе   ГОС   по   направлению (специальности) 031202 Перевод и переводоведение, утвержденного _14.03.2000_  
(код и наименование)




               (дата)
и __ОС ТПУ,   утвержденного 2002____________________________________
(обозначение или   наименование   другого документа   университетского   уровня      по   направлению,   специальности, специализации)
РАССМОТРЕНА  и  ОДОБРЕНА  на  заседании  выпускающей кафедры Лингвистики и переводоведения    _________ 
протокол № ______ .

(наименование кафедры)

              (дата)
2. Разработчик
_к.ф.н., доцент
     ___ЛиП____    __________   ___И.А. Вяткина__
          (должность)

            (кафедра)                     (подпись)

(И.О.Фамилия)

3. Зав. выпускающей кафедрой:     __________     __С.Б. Велединская___
                 (подпись)                             (И.О.Фамилия)
4. Рабочая программа СООТВЕТСТВУЕТ действующему плану.
Зав. выпускающей кафедрой    _____________   __С.Б. Велединская___
(подпись)

(И.О.Фамилия)
ПЕРЕВОД В НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ (ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК)

031202(с)
Каф. ЛиП ИМОЯК
К.ф.н., доцент Вяткина Ирина Анатольевна

Тел. (3822)56-35-85, e-mail: lip@lci.tpu.ru
Цель: формирование у обучающихся умений и навыков в области перевода научно-технических текстов различной тематики.
Содержание: перевод научных и научно-популярных текстов из области химии и физики (атомы; легкие сплавы; нефть; полимеры; естественная и искусственная радиоактивность; атомная энергия; магнитные явления и электричество; электроника и автоматика), перевод юридической и медицинской документации, перевод деловой корреспонденции.
Курс IV (VII сем. – зачет)
Всего – 68 ч, в т.ч. Пр 51 ч.

TRADUCTION TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE
031202 (с)
Département de linguistique et de traduction

Viatkina Irina Anatolievna, maître de conférences

Тел. (3822)56-35-85, e-mail: lip@lci.tpu.ru
Objectif: formation des savoirs et des savoir-faire en domaine de la traduction des textes scientifiques et techniques.
Contenu: traduction des textes chimiques et physiques (atomes; alliages légers; pétrole; polymères; radioactivité naturelle et artificielle; énergie atomique; magnétisme et électricité; électronique et automatisme), traduction des documents juridiques et médicaux, traduction de la correspondance commerciale. 
IVe année (VIIe sem. – épreuve)

Au total – 68 h dont 51 h de travaux pratiques.
1. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1. Цели преподавания дисциплины

Цель преподавания дисциплины – формирование у обучающихся умений и навыков в области перевода научно-технических текстов различной тематики.
По окончании курса студенты должны
иметь представление:
· об основных лексических, грамматических и стилистических особенностях языка науки и техники и языка администрации;
· об основах французского юридического языка и языка медицины;
· о научных и технических достижениях различных стран;
· об особенностях научной и технической среды г. Томска и области, основных секторах промышленности региона;
· о различных переводческих приемах при переводе текстов научно-технической тематики тематики.
знать:
· особенности культуры научно-технической коммуникации;
· базовые термины, относящиеся к различным сферам науки и техники;
· приемы сокращения, структурирования и перефразирования текстов научно-технической тематики;
· особенности перевода научно-технических текстов.
уметь:
· переводить технические документы шаблонного типа (инструкция, спецификация, патент) и вариативного характера (научная статья);
· переводить деловые документы физических и юридических лиц (договоры, уставы, патенты, инструкции и т.д.);
· переводить газетные и журнальные статьи научного характера (статьи, доклады, технические описания и т.д.);
· понимать оригинальные письменные и устные тексты, отражающие современное состояние науки и техники в мире;
· адекватно использовать языковые нормы во всех видах речевой деятельности применительно к различным ситуациям научно-технической коммуникации.
владеть:

· навыками письменного перевода в научно-технической области с использованием лексико-грамматического материала специализированного французского языка;
· лексикой в области химической, нефтегазодобывающей, нефтегазоперерабатывающей промышленности и наукоемкого сектора;

· различными технологиями передачи содержания текста (résumé, compte rendu, synthèse);
· навыками беглого и аналитического чтения.
1.2. Задачи изложения и изучения дисциплины
Достижение поставленных целей требует решения задач, связанных с выбором наиболее эффективных форм, методов и средств обучения, а также дидактических принципов

Формы обучения: 

1. Практические занятия
3. Самостоятельная работа
Дидактические принципы: 
1. Принцип системности

2. Принцип поэтапного формирования компетенций
3. Принцип сознательности обучения

4. Принцип проблемности

5. Принцип активности и самостоятельности обучающихся
Методы обучения:

1. Информационно-развивающие: самостоятельная работа студентов с текстом.

2. Проблемно-поисковые: проблемное изложение учебного материала, учебная дискуссия.

3. Репродуктивные: пересказ учебного материала, выполнение упражнения по образцу, лабораторная работа по инструкции.

4. Творчески-репродуктивные: перевод текстов научно-технической тематики, деловых писем и юридических документов.

Средства обучения:

1. Учебные книги: учебники, учебные пособия, словари, справочники, специальная литература.

2. Наглядные пособия: образцы документов.

3. Дидактические материалы: ситуационные задачи, задачи для анализа и перевода.

4. Программно-методическое обеспечение компьютерной технологии: контрольные задания, тесты, задания для самостоятельной работы на платформе WEB-CT. 

3. Содержание практического РАЗДЕЛА дисциплины
	№
	Тема
	Кол-во часов

	1
	Перевод научных и научно-популярных текстов из области химии: атомы; легкие сплавы; нефть; полимеры. 
	10

	2
	Перевод юридических документов. 
	8

	3
	Перевод технической документации: инструкции, патенты, спецификации. 
	10

	4
	Перевод деловой корреспонденции (деловые письма, счета, заказы). 
	7

	5
	Перевод научных и научно-популярных текстов из области физики: естественная и искусственная радиоактивность; атомная энергия; магнитные явления и электричество; электроника и автоматика.
	10

	6
	Перевод медицинских документов (справки, аннотации, медицинские заключения).
	6


4. ПРОГРАММА САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ ПОЗНАВАТЕЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ СТУДЕНТОВ

Неотъемлемой частью курса обучения переводу в научно-технической деятельности является самостоятельная работа студентов. Самостоятельная работа рассматривается как отдельный вид учебной деятельности, которая выступает как важный резерв фактора учебного времени, так и средство развития потенциала личности, мотивации в изучении иностранного языка и развития интеллектуальных способностей, формирования навыков исследовательской деятельности в условиях изучения профессионального французского языка. 

	№
	Вид деятельности
	Кол-во часов

	1
	Перевод научно-популярных текстов по химии и физике
	6

	2
	Перевод договора купли-продажи
	6

	3
	Перевод потребительских инструкций
	5


5.
ТЕКУЩИЙ И ИТОГОВЫЙ КОНТРОЛЬ РЕЗУЛЬТАТОВ ИЗУЧЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Текущий контроль осуществляется путем проведения контрольных работ и контрольных переводов после каждой темы курса. Итоговый контроль осуществляется в форме зачета. 
Всего за семестр студент может набрать 800 баллов, из них текущий контроль – 600 баллов, итоговый контроль – 200 баллов. Допуск к зачету – 250 баллов (см. Приложение 3 – Рейтинг-план).
Текущий контроль (всего 600 баллов):

· Работа на занятиях 230 баллов (23 занятий × 10 баллов)

· Контрольные работы 150 баллов (3 работы × 50 баллов)

· Знание тематического вокабуляра 60 баллов (4 списка слов × 15 баллов)

· Самостоятельная работа 160 баллов (перевод научно-популярных текстов по химии и физике 60 баллов (2 текста × 30 баллов), перевод договора купли-продажи 40 баллов, перевод потребительских инструкций 60 баллов (2 инструкции × 30 баллов))

Итоговый контроль (200 баллов):

1. Перевод научно-популярного текста с французского языка на русский (2500 знаков): 100 баллов

Ошибка в выборе эквивалента – 2 балла.
Ошибка в употреблении термина – 3 балла
Искажение смысла оригинала – 5 баллов.

Несоответствие стиля или регистра языка – 5 баллов.

2. Перевод предложений по пройденным за семестр темам с русского языка на французский (10 предложений): 100 баллов.

Неверно подобранный эквивалент – 2 балла.
Ошибка в употреблении термина – 3 балла.

Искажение смысла оригинала – 5 баллов.

Несоответствие стилю оригинала – 5 балла.

Образцы заданий для текущего контроля– см. приложение 1

Образцы заданий для итогового контроля – см. приложение 2

6. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ
При изучении курса «Перевод в научно-технической деятельности» используются:
1. Учебная литература 

2. Словари
3. Интернет-ресурсы
5.1. Перечень используемых информационных продуктов

1. www.science.gouv.fr

2. www.chrs.fr

3. www.cite-sciences.fr

4. www.angers.inra.fr/culture_scientifique/ressources_pedagogiques

5. www.edumedia-sciences.com

6. www.google.fr

5.2. Перечень рекомендуемой литературы

	№
	Автор
	Заглавие
	Наличие в библиотеках

	Основная литература

	1.
	Краинская Л.А.
	Грамматические трудности французской научной литературы. – СПб.: Наука, 1995. – 216 с.
	Каф. ЛиП

	2.
	Мамичева В.Т.
	Пособие по переводу технических текстов с французского языка на русский. – М.: Высш. шк., 2003. – 181 с.
	УМЦЯП 7к.

	3.
	Редозубов К.Н.
	Хрестоматия по техническому переводу. – М.: «Просвещение», 1978. – 152 с.
	Каф. ЛиП

	4.
	Шлепнев Д.Н.
	Составление и перевод официально-деловой корреспонденции: учебное пособие. – М: АСТ: Восток-Запад, 2007.
	НТБ ТПУ

	Дополнительная литература

	5.
	Алексеева И.С.
	Профессиональный тренинг переводчика. – СПб.: Издательство «Союз», 2003. – 288 с.
	Каф. ЛиП

	6.
	Клёсова С.В.
	Практикум по курсу перевода. – Красноярск: РИО КГПУ, 2003 – 178 с.
	Каф. ЛиП

	7.
	Мусницкая Е.В.
	Le monde merveilleux de la nature et de la science. – М: Дрофа, 2002. – 128 с.
	Каф. ЛиП

	8.
	Рогожин Ю.М.
	Современное деловое письмо. – М: ГроссМедиа / ГроссМедиа/Ферлаг, 2006.
	НБ ТГУ

	9.
	Журбенко Г.Е.
	Французский язык для юристов. – М: «Городец», 2001.
	Библиотека им. А.С. Пушкина


Приложение 1

Образец задания для текущего контроля

Контрольная работа по теме «Атомы»
Traduisez:

1. Les atomes sont constitués par de petites particules.

2. L’électricité fait marcher des appareils de radio. 

3. Il y a plusieurs milliers d’années l’homme découvrit que les métaux pouvaient être séparés du minerai par la chaleur. 

4. Il paraît difficile à un biologiste de se tenir à l’écart des méthodes et des techniques de la biologie moléculaire.

5. Les électrons sont attirés par la plaque chargée.

6. Les propriétés de l’acier sont en fonction de la température pendant le traitement.

7. Il ne semble pas que le professeur N. ait expliqué ce phénomène.

8. Pendant cette réaction il se dégage une certaine quantité de chaleur.

9. Lorsqu’il apparut que la mécanique newtonienne ne s’appliquait pas aux atomes, elle fut remplacée dans ce domaine par la mécanique quantique.

10. Cette distance est grande par rapport à la longueur des ondes électromagnétiques.

11. Il paraît tous les ans entre deux et trois millions de documents scientifiques et techniques.

12. Les premiers isotopes radioactifs ont été obtenus par Irène et Frédéric Joliot-Curie.

13. Il semble bien que l’auteur ait voulu concentrer son effort sur la relation et l’explication des faits industriels.

14. Il faut préparer un mélange de façon à obtenir un nouveau composé.

15. Les géologues supposent aujourd’hui qu’il existe du pétrole en plusieurs endroits de l’Antarctique.

Приложение 2

Образец заданий для итогового контроля по курсу 
«Перевод в научно-технической деятельности»
1. Faites la traduction écrite du texte ci-dessous:
CONDUCTEURS MÉTALLIQUES

Selon la théorie moderne, un cristal de métal comprend des ions positifs et des électrons libres. Les ions de métal sont disposés aux mêmes distances l'un de l'autre et forment un réseau cristallin spatial régulier. A l'intérieur du réseau, les électrons libres se déplacent de façon chaotique, tout comme les molécules de gaz dans l'air. Dans un réseau cristallin parfait d'un métal les électrons se déplaceraient aussi facilement que dans le vide. Mais l'existence d'impuretés déformant le réseau et le mouvement thermique des atomes à l'intérieur du métal s'opposent au mouvement des électrons. Certains électrons quittant les orbites de leur atome pénètrent dans le champ des atomes voisins et entrent en collision avec leurs électrons. Par suite des collisions il se peut que ces derniers électrons quittent à leur tour leurs orbites, en formant ainsi de nouvelles portions d'électrons libres.

Les électrons dans l'atome ne possèdent que certaines quantités d'énergie bien déterminées (niveaux énergétiques). Dans la plupart de métaux les bandes de valence et de conduction se recouvrent et il n'y a pas de bande interdite entre elles. Les électrons passent donc facilement de la bande de valence à la bande de conduction, ce qui conditionne une haute conductance électrique des métaux. Si l'on applique aux extrémités d'un conducteur métallique une force électromotrice, les électrons libres acquerront sous l'influence du champ électrique une vitesse complémentaire. Avec l'accroissement de l'intensité du champ, une partie de plus en plus grande d'électrons (qui précédemment se déplaçaient de façon chaotique) participent au mouvement ordonné. Un courant électrique apparaît dans le conducteur. Dans leur mouvement, les électrons entrent en collision avec les parties constitutives des atomes et des molécules du métal et leur cèdent une partie de leur énergie cinétique en augmentant leur mouvement thermique. Il en résulte une élévation de la température du conducteur. Les mouvements thermiques des particules du métal rendent plus difficile le mouvement des électrons. Il en résulte qu'avec l'élévation de la température du conducteur sa résistance électrique augmente. Les impuretés contribuent également à l'accroissement de la résistance du conducteur. On peut admettre qu'à zéro absolu (—273 ºC) la résistance des métaux privés d'impuretés doit être nulle. C'est le phénomène de la supraconductivité.
2. Traduisez les phrases du russe en français:

1) Контракт может быть двусторонним, т.е. взаимообязывающим, так и односторонним, если лишь одна сторона принимает на себя обязательства.

2) Лицо, признанное несовершеннолетним или лишенным прав, считается недееспособным, то есть не может заключать контракты.

3) Контракты могут представлять собой удостоверенную сделку, либо заключаться частным порядком.

4) Х (организационно-правовая форма организации и ее наименование), именуемый в дальнейшем «Продавец», с одной стороны, и Y (организационно-правовая форма организации и ее наименование), именуемый в дальнейшем «Покупатель», с другой стороны, заключили настоящий договор о нижеследующем: 

5) Х (организационно-правовая форма организации и ее наименование), именуемый в дальнейшем «Поставщик», в лице N (должность, ФИО), с одной стороны, и Y (организационно-правовая форма организации и ее наименование), именуемый в дальнейшем «Покупатель», в лице М (должность, ФИО), с другой стороны, заключили настоящий договор о нижеследующем:

Поставщик поставляет покупателю на условиях свободно у перевозчика г. Москва оборудование...
6) Когда подготовительные работы были закончены, ракета была запущена.

7) Опыт показывает, что должен быть некоторый беспорядок на молекулярном уровне.

8) Так как эта наука его очень интересовала, он решил ее глубоко изучить. 

9) Сегодня главенствует идея о том, что не может быть эффективных лекарств без нежелательного эффекта.

10) Свойства однородной смеси зависят от ее качественного и количественного состава, при этом последний может постоянно изменяться.

Приложение 3

РЕЙТИНГ-ПЛАН 

ОЦЕНКИ
















«отлично» 651 – 800 баллов


по дисциплине «Перевод в научно-технической деятельности»
        Лекции ___ час.

«хорошо» 501 – 650 баллов



            для студентов __4__ курса ИМОЯК
                                 Практ. занятия 51 час.

«удовлетворительно» 351 – 500 баллов
          специальности 031202 «Перевод и переводоведение»                    СРС 17 час.
        на __7__ семестр 2008/09 уч. года

	Название 

раздела дисциплины
	Тематический контроль
	Итоговый балл

max.

	
	Лекции
	Практические занятия
	СРС
	Итого ТК

max.
	

	
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	
	

	Перевод научных и научно-популярных текстов из области химии. 


	
	
	
	Атомы. Легкие сплавы. Нефть. Полимеры.
	1-3
	50
	Перевод научно-популярных текстов по химии
	1-3
	30
	80
	80

	
	
	
	
	вокабуляр
	3
	15
	
	
	
	15
	95

	Перевод юридических документов.
	
	
	
	Брачный договор
	4-6
	40
	Перевод договора купли-продажи
	4-6
	40
	80
	175

	
	
	
	
	Вокабуляр 
	6
	15
	
	
	
	15
	190

	Перевод технической документации
	
	
	
	Инструкции. Патенты. Спецификации.
	7-9
	50
	Перевод потребительских инструкций
	8-9
	60
	110
	300

	Перевод деловой корреспонденции
	
	
	
	Деловые письма. Счета. Заказы.
	10-12
	35
	
	
	
	35
	335

	
	
	
	
	Контрольная работа. Вокабуляр.
	12
	65
	
	
	
	65
	400

	Перевод научных и научно-популярных текстов из области физики
	
	
	
	Естественная и искусственная радиоактивность. Атомная энергия. Магнитные явления и электричество. Электроника и автоматика.
	12-15
	40
	Перевод научно-популярных текстов по физике
	14
	30
	70
	470

	
	
	
	
	Контрольная работа. Вокабуляр.
	15
	65
	
	
	
	65
	535

	Перевод медицинских документов
	
	
	
	Справки, аннотации, медицинские заключения
	15-17
	15
	
	
	
	15
	550

	
	
	
	
	Контрольная работа
	17
	50
	
	
	
	50
	600

	Зачет
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	200

	Итого:
	
	
	
	
	
	440
	
	
	160
	600
	800
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